IIpaBuia npoBegeHUs HTOTOBOr0 KOHTPOJIS MO AUcHUILINHE «OCHOBBI
TEOPUM U MPAKTHUKH MepeBoaa» sl cTyaeHToB 1 kypca ®MO cneunajbHOCTH
«6B02311-IlepeBoa B chepe Me:KIYHAPOAHBIX M NPABOBbIX OTHOLIEHUIT»

®opma npoBeaeHus dxk3amena — TECTUPOBAHUE 8 CZIO MOODLE
PersiaMeHT M TENbHOCTH 3K3aMeHa — 60 MUHYT

B nensx ycnemHo# cpauu sk3aMeHa o AucuUIimHE «OCHOBBI TEOPHUH U
MPaKTUKH MEPEBOa» CTYACHTY HEOOXOAUMO:

- TIIATENBHO HW3Y4YUTh YYEOHBII Kypc B COOTBETCTBHUM C NPOHACHHON
IIPOTPaMMOM;

- U3YYUTH JIONIOJIHUTENBHYIO JINTEPATYPY IO TEMAM KYpCa;

- [IOBTOPUTH IPONICHHYIO TEOPUTHUYECKYIO YaCTh Kypca,

- CUCTEMaTU3UPOBATh YMEHHS W HABBIKM JUIS BBIIIOJHEHUS IPAKTUYECKUX
3aJIaHU M.

JK3aMeHAIlMOHHBbIE BOMNPOCHI cocToAT W3 S BuaoB 3aganmu B CJ1O
MOODLE:

1) MHOXeCTBEHHBIH BEIOOP — 5 BOIPOCOB

2) Bepno nau HesepHo — 5 BormpocoB

3) BbI0Op NMPOMYIIEHHBIX CIOB — 5 BOMPOCOB

4) Ha cootBercTBHE - 5 BOMPOCOB

5) IleperackuBaHHE B TEKCT — 5 BONIPOCOB

Oo61ee KOJIUYECTBO BOMIPOCOB — 25 BONPOCOB

IIpaBujia npoBeeHUA IK3aMeHAa

1. CryneHThl NOJDKHBI O3HAKOMHUTBHCS C WHCTPYKIHUSMHU JJIS CTYICHTOB TIO
IIPOBEJICHUIO HTOIOBOI'0 KOHTPOJIS pa3MeleHHbIe Ha caiite_https://dl.kaznu.kz/

2. CryneHTbl JOJDKHBI HEYKOCHHUTENIBHO BBINMOJHATE U COONIOAATH BCE
TpeOOBaHWsA, W3JOKEHHBIE B BBIIICYKA3aHHBIX WHCTPYKIUSAX II0 TMPOBEICHUIO
UTOTOBOTO KOHTPOJIA MO pe3ysibTaraM oceHHero cemectpa 2022-2023 yuyeOHoTrOo rona
C IPUMEHEHHEM JTUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIIbHBIX TEXHOJIOTHA.

3. TectupoBanue OyaeT COMPOBOXKIATHCS MPOKTOpUHTrOM. KoHTpoIb
MIPOXOKICHUSI TECTUPOBAHUS — OHJIAWH MPOKTOPUHT. CIeuTh 32 OHJIAWH-IK3aMEHOM
B PEAIbHOM BPEMEHH I10 BeO-KaMepe MOKET KaK CHEIUATUCT (OYHBIA MPOKTOPHUHT),
TaK ¥ MPOTrpaMma, KOHTPOJIUPYIOIIasi pabounii CTOM UCIBITYEMOTO, KOJIMYECTBO JIUII
B KaJpe, TOCTOPOHHHME 3BYKHM WM TOJIOCA W JaXe JBWKCHHS B3IUIA/A
(xubeprpokTopuHr). YacTo UCMONB3yeTcss BHJA  CMEUNIAHHOTO TMPOKTOPUHTA:
BUJIC03aIMCh IK3aMEHA C 3aMEYaHUSIMH TIPOTPAMMBbI IOMOJHUTETHFHO TPOCMATPUBAET
YeJIOBEK M peIlaeT, NeHCTBUTEIHHO JIU HAPYIICHUS UMETH MECTO.

4. B coOTBETCTBUU MpaBUIAMH MPOKTOPUHTA, CTYICHTAM 3ampeIIeHO:

- HCTIOJB30BAaHME MITIAPTATIOK

- WCIOJIb30BaHUE COTOBBIX TEJIE(POHOB, CMAPT-YaCOB U JIPYTUX TEXHHUUECKHUX
CPEIICTB, KOTOPBIE MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHBI JJII HECAHKIIMOHUPOBAHHOTO JIOCTYyTA
K BCIoOMoraTeiabHOM uHMOpMaIuu (kpome HoOymoOyKa/Komnviomepa, eudeokamep,
KOMOopble UCHONb3Yemcsl OJisl NPOXOHCOeHUS UMO208020 MECMUPOBAHUE 8 DeXCUMe



https://dl.kaznu.kz/

OHIAUIH).

- HCHOJIb30BaHKE BEO-CaliTOB

- UCIOJIb30BaHUE KHUT

- UCIIOJIb30BaHUE YEPHOBUKOB

- UCIIOJIb30BAaHUE MECCEHIKEPOB

- UCIIOJIb30BaHUE KAJBKYJISITOpA

- ucno’ib3oBanue Excel

- UCIIOJIb30BaHUE TTOMOIIIH JIFOACH

- BBIXO/JI U3 KOMHATHI

- Pa3roBOp C APYTMMH JIUIIAMU

- B3TJIA]l B CTOPOHY

5. TloaroroBka pabouero Mecra rnepej UTOrOBbIM KOHTposieM: UToOkI ceaHc
TECTUPOBAHUSI TIPOLIET YCTIEITHO HEOOXOAUMO:

OO6ecreunTh XOPOITYIO OCBEIIEHHOCTh B KOMHATE

[IpoBepuTh HaMUME U CKOPOCTh UHTEPHET COCTUHECHHUS

[TpoBeputh pabouee cocTosiHUE KaMepbl 1 MUKpOhOHA

[ToaroToBUTH TOKYMEHT JJ1s1 HACHTU(DUKAIIMH JIMUHOCTU

Bx1tounTh KOMIIBIOTED

[Tepesarpy3uthb KOMITBIOTEp JJIsI  OOECIeUeHUs] MaKCUMaIbHOU
IPOU3BOAUTEILHOCTH

v' BBIKIIIOUUTH BCE HEHYXKHBIE HA 3TOT MOMEHT BKJIAJIKK M IporpamMmsr 10.
WToroBbiii 3K3aMeH IO IUCUUIUIMHE MPOBOJIUTCS B TECTOBOM (hopme.

NToroBoii TeCT 10 JUCHUIUIMHE 3arpy>KeH Ha HyJieBol Henele B cucteme CJO
Moodle (dl.kaznu.kz).HyneBas Henenst pacmoyiokeHa B caMOM Hadajie Kypca — J0
IIEpBOM HEAEIHU

6. HmurenpHocth TectHpoBanus B CJJO MOODLE - 60 munyt Ha 25
BOIIPOCOB, | MOMBITKA (XPOHOMETPAXK M KOJIMYECTBO MOMBITOK 3aJlaHbl BPYYHYIO B
CUCTEME MPHU 3arpy3Ke TECTOB).

7. B TecToBBIX Bompocax Mo AUCHUILUIMHE UCTIOJIB3YIOTCS 5 BUAOB 3aJaHUM:

1) 3agaHWe C MHOXXECTBCHHBIMH OTBETaMH, TIJI€ TOJBKO OJUH OTBET
IIPaBUJIbHBIMN.

2) 3amanme Ha «BepHo mim HeBepHO» (CTyA€HT BhIOMpacT MEXIy JBYMS
Bapuantamu BepHo u HeBepHo)

3) 3amanHuie Ha BEIOOD MPOIYIMIEHHBIX CJIOB

4) 3ananue Ha «COOTBETCTBHUE

5) 3ananwue Ha «IlepeTacKuBaHUE B TEKCT»

8. 3amanue Ha BHIOOP KOPOTKHUX OTBETOB (OTBETOM HA BOMPOC SIBISIETCS OIHO
U3 CJIOB, BBIJIEJICHHBIX B TEKCTE, KOTOPOE HY>KHO HAIIUCATh B MYCTYIO CTPOKY.

9. Jlnms mpoxoXAeHUs UTOroBOr0 KOHTposist CTyneHTy HEOOXOAMMO 3ailTH B
cuctemy CJIO Moodle https://dl.kaznu.kz/. B oTkpsiBmiemcsi okHe HaOpaTh CBOI
JIOTUH Napoiib (KOTOPBIM BbI UCIIOIB3YETE NIl CUCTEMbI Y HUBEP) U HaxKaTh «BoiTH B
CUCTEMY.

10. OTKpBITH HYXHBIN BaM KypcC (IBaXKIIbI HA)KaB HA HA3BaHHE Kypca).

11. Ha wnyneBoil Hexnene Bbl yBuUaute «MTOroBble TECTOBBIE 3aJaHUs IO
mucimmmHe “Foundations of theory and practice of translation” u3 25 Bompocos.
JI71s1 OTKpBITUSL TECTa HEOOXOIUMO IIEJIKHYTh [0 COOTBETCTBYIOLIEH runepccoiike. B
pe3yibTaTe OTKPOETCS OKHO, COJepIKalllee:

® KOJIMYECTBO MOIMBITOK ISl TPOXOXKIACHUS TECTa,
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e BpEMs Hayajaa U OKOHYAHUS TECTUPOBAHMUSL.

12. Jlanee cTyneHT AOMXKEH HaxaTh Ha KHONKY «Hauath TecTtupoBanue».
Hapurarus mno tecty coiepKUT HaOOpP KHOMOK ¢ HOMEpPaMH BOIPOCOB; LIEIKHYB IO
KHOIIKE, MOYKHO TEPEUTH K BBINMOJHEHUIO COOTBETCTBYIOLIETO 3aJaHusl Tecta. Eciu
TECTUPOBAHUE OTPAHUYECHO MO BpeMeHHM, Ha [laHenu HaBUranuu OTOOpaXKaeTCA
OCTaBILIEECS BpEMs TeCTUpOBaHUdA. llepedeHb TECTOBBIX 3aJaHUN HAXOJIUTCS B
IEHTpaJIbHON 00JacTH cTpaHulbl. [ Kaxaoro 3agaHus MokazaH Oajl, KOTOPBIN
MOKHO TMOJYYUTh 3a BEPHBIM OTBET, a TAKXKE HMEETCA BO3MOKHOCTbH OTMETHUTH
BOITPOC.

13. Ha Bompockl MOXHO OTBeYaTh HE IO MNOPSAAKY. ECTh BO3MOXHOCTH
OTBETUTH Ha CIICYIOIINE BOMPOCHl MM BEPHYTHCS K BOMPOCAM, HA KOTOPBIE Bbl HE
OTBETHJIM paHEE.

14. BA’)KHO. Cnenute 3a TaiiMmepoM, 4TOOBI YCIIETh OTBETUTH Ha BCE BOMPOCHI.

IMoauTHKA OLICHUBAHUSA

NrtoroBeiid TecT 1o gucuuiuinHe «OCHOBBI TEOPUM U TPAKTUKU MEPEBOIA»
COCTOUT U3 25 BOMPOCOB 1O 4 Oajia Ha KaXKblil MPaBWIBHBIM OTBET, UTOTO CTYJICHT
noibkeH Habpath 100 GasioB 3a nMpaBHIIBHBIE OTBETHI HA 25 BOMIPOCOB.

B CAO MOODLE wuTorospiii 0a/u1 oTpaxaercsi B CUCTeMe Cpa3y mocJjie
TECTUPOBAHUSA W OyAeT 3acYUTAH Mocjde (PUHAJIBLHOW NPOBEPKH MNPOUETYPbI
IK3aMeHA MPOKTOPOM.

Pe3yabTaThl TECTUPOBAHMSI MOTYT OBITH IEPECMOTPEHBI MO pe3yJbTaTaM
NpoKTOopuHra. Ecjm cTyleHT Hapyliaj npaBWia NMPOXO0KIeHHUS TeCTHPOBAHUS,
ero pe3yJbraTt OyJeT aHHYJIHPOBAH.

C cucreMol OlIeHMBaHUSI MOKETE 03HAKOMUTHCS B TA0JIMIIE HUXKE!

Ouenkano | HudpoBoii %-Hoe Ouenkano
OYKBEHHOIH | JKBHUBAJIEHT cojep:KaHue TPagHIHOHHON cHCTEMe

cucreMme 0aJ1J10B

A 4.0 95-100 OTtinuHO

A- 3,67 90-94

B+ 3,33 85-89

B 3,0 80-84 Xoporio

B- 2,67 75-79

C+ 2,33 70-74

C 2,0 65-69 VY 10BI€TBOPUTEIBLHO

C- 1,67 60-64

D+ 1,33 55-59

D 1,0 50-54

FX 0,5 25-49 HeynoBneTBopuTeabHO

F 0 0-24

Tembt 012 n0O20MOBKU K IK3AMEHY:

History of Translation Study Development

Contemporary theory of translation

What is translation?

Classification of translation. Debunking myths about translation

Subject, objectives and methods of research in theory and practice of
translation.




Translation profession

Translator vs Interpreter

Translation as interlanguage communication

Communicative scheme of translation

Translation as a product and a process

Translatability issue

Intralingual and Intralingual translation

Cultural translation

Classification of translation typology and its grounds

Peculiarities of translation text types

Modeling in translation

Realia, definitions and classification

Ways of translation of realia

Difficulties of translating words-realias from source to target langauge
Concept of equivalency

Low-level and high level of equivalency

Lexical, grammatical and phraseological equivalency

Translation equivalency theories presented in Russia: Retsker, Komissarov,

Barhudarov

Adequacy in translation and interpretation.
Translation correspondences
Direct translations (Borrowings, Calque and Descriptive translation. Oblique

(indirect translation)

Ways of description of translation process

Model of Translation

Situational (Denotative), Transformation (Semantic), Psycholinguistic models
Transformations in translation

Lexical and Grammar transformations

Translation of phraseological units

False friends of translator in the sphere of international relations.
Grammatical issues of translation

Ways of rendering an article in translation

Translation of attributive word combinations

Translation of modal forms

Jlureparypa:

I'mymixo E.B. IlepeBogoBenenne. YueOHoe mocobue st cTyaeHTOB By30B/ E.B.
['mymiko. — M.: U3gatenbctBo «Acmekt [Ipecey», 2022. — 150 ctp.

CooitkoBa H.A. Teopus nepeBona. — M.: FOpaiit, 2018, 123 c.

Mycaesa 3.X., Kocenko E.1.Y4ebHoe nocobue no qucuuruinae « Teopust
nepeBojiay Wi HanpaiieHus «JIluarsuctukay. — AI'YHX. 2017

B.H. Komuccapos. Teopust nepeBona. « Anbsiace», 2013

Jeremy Munday. Introducing Translation Studies. Routledge.2012

S. Colina. Fundamentals of Translation. Cambridge University Press. 2015
Penxep 1. U. Teopus nmepeBoaa u mepeBoueckas nmpaktuka. Mocksa, 1974.
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8. Umomkuna M.IO. Teopus nepeBojia: OCHOBHBIE MOHATHA U TPOOJIEMBI: [yueO.
nocobue] [Hayu. pen. M. O. I'ysukoBa] ; M-Bo oOpa3oBanus u Hayku Poc.
Oenepanuu, Ypan. geaep. yu-t. — ExarepunOypr : U3n-so Ypan. yu-ta, 2015.
84 c.

HNuTepHer pecypcsbl:

1. Online course “Working with Translation” by Cardiff University

https://www.futurelearn.com/courses/working-with-translation/8/todo/132923

2. OcHOBHBIE BU/IbI IEPEBOTUECKUX TPAHCPOpMaALIUA
https://cyberleninka.ru/article/n/osnovnye-vidy-perevodcheskih-transformatsiy
3. O TpyZIHOCTAX NEpEBOJA AHIITMIUCKUX CIOB-PEANIMi HA PYCCKHM S3BIK

https://www.alba-translating.ru/ru/tag/2022-02-23-19-14-36.html
http://www.trworkshop.net/
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